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ACHTUNG:
1) WICHTIG - Bitte sorgfältig lesen und für späteres Nachlesen unbedingt aufbewahren.

3) Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial sofort, um Verletzungen zu vermeiden.
4) Die Verpackungsmaterialien sind nicht zum Spielen geeignet.

6) WARNUNG Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
7) Verwenden Sie immer den Sicherheitsgurt. Bitte stellen Sie sicher das der Gurt immer fest angezogen ist, dieser 

10) WARNUNG Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.
11) WARNUNG Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

Monaten bis ca. 36 Monate geeignet.

-
gen stehen. Dies kann zu Verletzungen führen und die Rückenlehne und / oder den Sitz beschädigen.

17) Um ein Umkippen zu vermeiden, versuchen Sie, unebene Oberflächen und unbefestigte Straßen zu vermeiden.

lose Gegenstände.

negativ beeinflussen.

DE

Reinigung & Pflege

reinigen und alle beweglichen Teile mit Wartungsfett zu behandeln.

3) Prüfen Sie die Einzelteile regelmäßig auf den festen Halt.
4) Verwenden Sie nur Ersatzteile vom Hersteller und keine fremden Ersatzteile.



Produkt 

DE

1) Bremse ist angezogen, wenn der 

Bremsen benützen

2) Bremse ist locker, wenn der Hebel 
nach unten steht. 

!
(ACHTUNG! VERGEWISSERN SIE SICH, DASS BEIM 

HINEINSETZTEN UND HERAUSNEHMEN DER KINDER DIE 
FESTSTELLBREMSE BETÄTIGT SEIN MUSS. )

getrocknet sind, bevor Sie den Sportwagen wieder benutzen oder verstauen. Verwenden Sie keine chemischen 
Reinigungsmittel.  

wenn Sie den Sportwagen in rauen Wetterbedingungen wie Schnee oder Regen verwenden. Das Gestell und die 

warmes Wasser und eine milde Seifenlauge. 

Verlängerbares Dach

Vorderräder
Hinterräder

Fußstütze

Bügel

Einhandklappmechanismus

Griffstange

5-Punkt Sicherheitsgurt



DE

Den Kinderwagen aufklappen

-
klappt wenn er stabil steht und 

sind.

2) An der Griffstange nach 
oben ziehen.

Den Kinderwagen zusammenklappen:

Einhandfaltsystem

3) Schließen Sie die Verriegelung.

1) Ziehen Sie das Dach nach hinten 
und falten Sie es ein.

2) Schieben Sie den grauen Hebel nach links und drücken Sie den 

4) Stellen Sie den zusammengefal-

Sie den Griff heraus.

-
gefaltet und Reisebereit.

Hebel



DE

Montage

1) Vorderräder mit 
Schnellentfernungsfunktion
Drücken Sie die silberne Taste 
am Rahmen und entfernen oder 
installieren Sie die Räder.

2) Hinterräder mit 
Schnellentfernungsfunktion
Drücken Sie die silberne Taste 

oder installieren Sie die Räder

3) Drücken Sie die schwarze 
Taste und nehmen Sie den 
Bügel ab oder setzten Sie den 
Bügel ein.

Fußstütze einstellen:
Stoff) nach innen. Die Fußstütze kann nun eingestellt werden.

Taste

Taste

Taste
Taste

Taste

Rückenlehneneinstellung:

Anforderung in einem beliebi-
gen Winkel einstellen.
Spannen bzw. entspannen Sie 
dazu den Gurt.



ATTENTION:
1) IMPORTANT - Please read carefully and keep for future reference.
2) WARNING Never leave the child unattended.

4) Packaging materials are not suitable for play.

6) WARNING Always use the restraint system.
7) Use a seat belt when the child can sit independently. Please make sure that the belt is always securely fastened. 
is dressed, this prevents the child from slipping out and getting hurt.

10) WARNING Before use, ensure that all latches are engaged.

12) WARNING This seat unit is not suitable for children under 6 months of age. The pram is suitable for children 

14) Do not let your child climb over the safety bar and do not let him or her get on or stand on the seat. This can 

15) Supervise your child when getting out of the stroller.

17) To avoid overturning, try to avoid uneven surfaces and dirt roads.
18) The pushchair is only suitable for one child at a time.
19) Always use the brake when not moving the pram.

22) Never lift the pushchair or use escalators or stairs when the child is seated in the pushchair.

EN

Reinigung & Pflege

11) To ensure a long service life, we recommend that the buggy be cleaned from time to time and that all moving 
parts be maintained with maintenance grease.

of the buggy.
3) Regularly check the parts for a firm hold
4) Only use spare parts from the manufacturer and not spare parts from other manufacturers



EN

Using the brakes

Brake is loose when the lever is tilted 
downwards 

(CAUTION! MAKE SURE THAT THE PARKING BRAKE IS 
APPLIED WHEN YOU PUT THE CHILD IN AND TAKE IT 

OUT. )

agents.  

The frame and wheels should be kept clean. Dirt should be removed as soon as possible when using the stroller in 
harsh weather conditions like snow or rain. The frame and wheels can be wiped with a soft sponge or a damp cloth, 
use warm water and mild soapy water. 

Product 

Front wheels
Rear wheels

Basket

Footrest

Armrest

One-hand folding mechanism

Handlebar

5-point safety belt



2) Bremse ist locker, wenn der Hebel 
nach unten steht. 

EN

Open the buggy

3) The buggy is unfolded when 
it is stable and all of them are in 
place

1) Release fuse 2) pull the handlebar upwards

Folding the sports car:

One-hand folding system

3) Close the locking device

1) Pull the soft top to the rear and 
fold the soft top

2) Slide the lever to the left and push the button inwards. Push the 
handlebar backwards/down

4) Put up the buggies and pull out 
the handlebars

5) the buggy is folded and ready 
to travel



EN

Assembly

1) Front wheels with quick 
release function
Press the button, remove or 
install the wheels

2) Rear wheels with quick 
removal function
Press the button, remove or 
install the wheels

3) Attach the armrest

Button

Button

position according to require-
ments



POZOR:

mesecev do pribl. 36 mesecev.

SL

Reinigung & Pflege

-

-



SL

Uporaba zavor

zavora ohlapna

-
KIRANJE, KI VSTAVITE OTROK IN VZETE.

blago milnico.

Izdelek

Podstavek za noge

Naslon za roke



Brake is loose when the lever is tilted 
downwards 

-1) Sprostite varovalko 2) krmilo potegnite navzgor

3) Zaprite zaklepno napravo 4) Nataknite buggies in izvlecite 
krmilon

SL



SL

Pritisnite gumb, odstranite ali 
namestite kolesa

Pritisnite gumb, odstranite ali 
namestite kolesa

3) Pritrdite naslon za roke

Prilagodite opornik za noge: Pritisnite gumb na desni in levi strani navznoter, tako da se lahko naslon za 
noge enostavno prilagodi

Gumb

Gumb

zahteve



HR

Reinigung & Pflege

-

-



HR

-

koristiti toplu vodu i blagu sapunicu.

Proizvod

Proširivi krov

Oslonac za noge

Naslon za ruku

Jednostruki sklopivi mehanizam



HR

zavora ohlapna

Otvorite buggy

-

Jednostruki sklopivi sustav

-

strani i preklopite meki vrh

4) Podignite bubice i izvucite kormil-
arnice



HR

Skupština

Pritisnite gumb, uklonite ili Pritisnite gumb, uklonite ili 

mogli lako podesiti

Dugme

Dugme



FIGYELEM:

18) A gyermekkocsi egyszerre csak egy gyermek számára alkalmas.

-
mekágyban.

HU

Reinigung & Pflege

-

-



HU

A fékek használata

ha a gyermeket behúzza és kihúzza.)

-
zereket.

Termék

mechanizmus

biciklikormány



HU

Nyissa fel a hibát

/ le a kormányt

kormányt



HU

gyülekezés

legyen

Gomb

Gomb

Háttámla beállítása
Állítsa a háttámlát bármilyen 



ATTENZIONE:
1) IMPORTANTE - Si prega di leggere attentamente e conservare per riferimento futuro.
2) AVVERTENZA Non lasciare mai il bambino incustodito.
3) Smaltire immediatamente il materiale di imballaggio per evitare lesioni.
4) I materiali di imballaggio non sono adatti al gioco.
5) Un uso improprio può causare danni al passeggino e lesioni al bambino.
6) AVVERTENZA Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
7) Utilizzare una cintura di sicurezza quando il bambino può sedersi autonomamente. Accertarsi che la cintura sia 
sempre saldamente allacciata. 
Se il bambino è vestito, questo impedisce al bambino di scivolare fuori e di farsi male.
8) Il peso aggiuntivo o gli oggetti sul passeggino possono influire sulla stabilità del prodotto.
9) Prenditi cura del tuo bambino durante la piegatura, l'apertura o la regolazione del passeggino.
10) ATTENZIONE Prima dell'uso, assicurarsi che tutte le chiusure siano innestate.

12) AVVERTENZA Questo seggiolino non è adatto a bambini di età inferiore ai 6 mesi. La carrozzina è adatta per 
bambini da 6 mesi a circa 36 mesi.
13) Il passeggino è adatto per un peso fino a 15 kg. Il peso massimo del cestino è di 4,5 kg.
14) Non lasciare che il bambino si arrampichi sulla barra di sicurezza e non lasciarlo salire o stare in piedi sul sedile. 
Ciò può causare lesioni e danni allo schienale e/o al sedile.
15) Sorvegliare il bambino quando esce dal passeggino.

17) Per evitare il ribaltamento, evitare superfici irregolari e strade sterrate.
18) Il passeggino è adatto solo per un bambino alla volta.
19) Utilizzare sempre il freno quando non si muove la carrozzina.
20) Fate sempre attenzione alle dita, agli arti e agli oggetti allentati quando ripiegate e dispiegate il passeggino.

-
no.
22) Non sollevare mai il passeggino o usare scale mobili o scale mobili quando il bambino è seduto nel passeggino.

IT

Reinigung & Pflege

1) Per garantire una lunga durata, si consiglia di pulire il passeggino di tanto in tanto e di mantenere tutte le parti 
mobili con grasso di manutenzione.

-
lità e il funzionamento del passeggino.
3) Controllare regolarmente la tenuta delle parti
4) Utilizzare solo parti di ricambio del produttore e non parti di ricambio di altri produttori

bagagliaio, ecc.) che possono portare allo scolorimento dei tessuti.

I tessuti del passeggino possono essere puliti con una soluzione di sapone delicato e acqua calda. Utilizzare una 



IT

Uso dei freni

Il freno è allentato quando la leva è 
inclinata verso il basso 

(ATTENZIONE! ASSICURARSI CHE IL FRENO DI STAZIO-
NAMENTO SIA INSERITO QUANDO SI INSERISCE E SI 

ESTRAE IL BAMBINO. )

spugna morbida o un panno morbido. Prima di utilizzare o conservare il passeggino, assicurarsi che i tessuti siano 
completamente asciutti. Non utilizzare detergenti chimici.  

Il telaio e le ruote devono essere mantenuti puliti. Lo sporco deve essere rimosso il prima possibile quando si utilizza 
il passeggino in condizioni climatiche avverse come la neve o la pioggia. Il telaio e le ruote possono essere puliti con 
una spugna morbida o un panno umido, utilizzare acqua calda e acqua tiepida e saponata. 

Prodotto 

Tetto estensibile

Ruote anteriori
Ruote posteriori

Cestino

Poggiapiedi

Bracciolo

Meccanismo di piegatura con una sola 
mano

Manubrio

Cintura di sicurezza a 5 punti



IT

Aprire il passeggino

3) Il passeggino viene aperto 
quando è stabile e tutti sono al 
loro posto

1) Fusibile di sgancio 2) tirare il manubrio verso l'alto

Piegare l'auto sportiva:

Sistema di piegatura con una sola mano

3) Chiudere il dispositivo di chiusura

1) Tirare il soft top verso la parte 
posteriore e ripiegare il soft top

2) Far scorrere la leva verso sinistra e spingere il pulsante verso 
l'interno. Spingere il manubrio all'indietro/giù

4) Alzare i passeggini ed estrarre il 
manubrio

5) il passeggino è piegato e pronto a 
viaggiare



IT

Assemblea

1) Ruote anteriori con funzione 
di sgancio rapido
Premere il pulsante, rimuovere 
o installare le ruote

2) Ruote posteriori con funzione 
di rimozione rapida
Premere il pulsante, rimuovere 
o installare le ruote

3) Fissare il bracciolo

Regolare il poggiapiedi: Premere il pulsante sui lati destro e sinistro verso l'interno in modo che il poggia-
piedi possa essere regolato facilmente

Pulsante

Pulsante

Regolazione dello schienale
Regolare lo schienale in 
qualsiasi posizione a seconda 
delle esigenze



AVERTISSEMENT :

5) Une utilisation incorrecte peut endommager la poussette et causer des blessures à l'enfant.

enfants de 6 mois à environ 36 mois.

siège. Cela peut causer des blessures et endommager le dossier et/ou le siège.
15) Surveillez l'enfant lorsqu'il sort de la poussette.

poussette.

dans la poussette.

FR

Nettoyage et entretien

bon fonctionnement de la poussette.

4) Utilisez uniquement des pièces de rechange du fabricant et non des pièces de rechange d'autres fabricants.



FR

Utilisation des freins

(ATTENTION ! ASSUREZ-VOUS QUE LE FREIN DE STATI-
ONNEMENT EST SERRÉ LORS DE L'INSERTION ET DE 

L'EXTRACTION DE L'ENFANT. )

Produit

Roues avant
Roues arrière

Panier

Repose-piedsi

Accoudoir

Guidon



Il freno è allentato quando la leva è 
inclinata verso il basso 

FR

Ouvrir le buggy

3) La poussette est ouverte 
lorsqu'elle est stable et que tout 
le monde est en place.

2) Tirer le guidon vers le haut

Plier la voiture de sport :

Système de pliage à une main

3) Fermer le dispositif de verrouilla-
ge

1) Tirez la capote vers l'arrière et 
rabattez-la.

2) Faites glisser le levier vers la gauche et poussez le bouton vers 

4) Soulever les poussettes et retirer 
le guidon.

-
ger



FR

Assemblage

1) Roues avant avec fonction de 

sur le bouton, retirer ou installer 
les roues

2) Roues arrière avec fonction 

sur le bouton, retirer ou installer 
les roues

Bouton

Bouton

dossier dans n'importe quelle 
position, selon les besoins



UPPMÄRKSAMHET:
I svenska:

2) VARNING Lämna aldrig barnet obevakat.

5) Felaktig användning kan orsaka skador på barnvagnen och skada barnet.
6) VARNING Använd alltid säkerhetssystemet.

10) VARNING Innan användning, se till att alla lås är fastsatta.

-
der till cirka 36 månader.

14) Låt inte barnet klättra på säkerhetsbågen och låt inte barnet klättra upp eller stå på sätet. Detta kan orsaka 

15) Övervaka barnet när det kliver av barnvagnen.

19) Använd alltid bromsen när barnvagnen är stillastående.

22) Lyft aldrig upp barnvagnen eller använd rulltrappor eller rulltrappor när barnet sitter i barnvagnen.

SE

delar smorda med underhållsfett.
-

on.

4) Använd endast reservdelar från tillverkaren och inte reservdelar från andra tillverkare.

etc.) eftersom det kan leda till att tyget bleknar.



SE

Använda bromsarna

(ATTENZIONE! ASSICURARSI CHE IL FRENO DI STAZIO-
NAMENTO SIA INSERITO QUANDO SI INSERISCE E SI 

ESTRAE IL BAMBINO. )

spugna morbida o un panno morbido. Prima di utilizzare o conservare il passeggino, assicurarsi che i tessuti siano 
completamente asciutti. Non utilizzare detergenti chimici.  

Il telaio e le ruote devono essere mantenuti puliti. Lo sporco deve essere rimosso il prima possibile quando si utilizza 
il passeggino in condizioni climatiche avverse come la neve o la pioggia. Il telaio e le ruote possono essere puliti con 
una spugna morbida o un panno umido, utilizzare acqua calda e acqua tiepida e saponata. 

Produkt

Fällmekanism med en hand

Styrstång

5-punkts säkerhetsbälte

Bromsen lossas när spaken lutas 
nedåt.



SE

Öppna buggyn

är stabil och alla är på plats

2) Dra styret uppåt

Fäll ihop sportbilen:

Fällsystem med en hand

3) Stäng låsanordningen

1) Dra suffletten mot baksidan och 
bakåt/nedåt

4) Lyft buggyn och dra ut styret 5) barnvagnen är hopfälld och klar 



SE

Montering

-
kopplingsfunktion Tryck på 

-
ningsfunktion Tryck på knappen 

behov



OBS!
På norsk, disse setningene ville være:

2) ADVARSEL Ikke forlat barnet uten tilsyn.

5) Feil bruk kan forårsake skade på barnevognen og skader på barnet.
6) ADVARSEL Bruk alltid sikkerhetsselen.

klær, hindrer dette barnet fra å gli ut og skade seg.

12) ADVARSEL Denne barnesengen er ikke egnet for barn under 6 måneder. Barnevognen er egnet for barn fra 6 
måneder til omtrent 36 måneder.
13) Barnevognen er egnet for en vekt på opptil 15 kg. Maksimal vekt på kurven er 4,5 kg.

15) Overvåk barnet når det går ut av barnevognen.

18) Barnevognen er bare egnet for ett barn om gangen.
19) Bruk alltid bremsen når barnevognen ikke er i bevegelse.

NO

med vedlikeholdsgris.

4) Bruk kun reservedeler fra produsenten og ikke reservedeler fra andre produsenter.



Bruk av bremsene

(FORSIKTIG! SØRG FOR AT PARKERINGSBREMSEN ER 
AKTIVERT NÅR DU SETTER INN OG TAR UT BARNET. )

spugna morbida o un panno morbido. Prima di utilizzare o conservare il passeggino, assicurarsi che i tessuti siano 
completamente asciutti. Non utilizzare detergenti chimici.  

Il telaio e le ruote devono essere mantenuti puliti. Lo sporco deve essere rimosso il prima possibile quando si utilizza 
il passeggino in condizioni climatiche avverse come la neve o la pioggia. Il telaio e le ruote possono essere puliti con 
una spugna morbida o un panno umido, utilizzare acqua calda e acqua tiepida e saponata. 

Produkt

Uttrekkbart tak

Armlener

Håndtak

5-punkts sikkerhetsbelte

NO

nedover.



NO

Åpne vognen

3) Vognen åpnes når den er 
stabil og alle er på plass.

2) Trekk styret oppover

Brett sammen sportsbilen:

3) Lukk låseanordningen

den sammen
2) Skyv spaken til venstre og trykk knappen innover. Skyv styret 
bakover/nedover

5) barnevognen er sammenfoldet og 
klar til å tas med på tur.



NO

Montering

- -

-
ne.

3) Fest armlenet

-
res.

etter behov.



POZOR:

4) Balicí materiál není vhodný k hraní.

-

CZ

-

fungování.



CZ

-

Výrobek

Zadní kola



nedover.

CZ

na cestu



CZ

nohou snadno nastavit.



POZOR:

17) Aby sa predišlo prevráteniu, vyhnite sa nepravidelným povrchom a štrkovým cestám.

SK

mazivom.

správnu funkciu.



SK
assicurarsi che i tessuti siano completamente asciutti. Non utilizzare detergenti chimici.  

Il telaio e le ruote devono essere mantenuti puliti. Lo sporco deve essere rimosso il prima possibile quando si utilizza 
il passeggino in condizioni climatiche avverse come la neve o la pioggia. Il telaio e le ruote possono essere puliti con 
una spugna morbida o un panno umido, utilizzare acqua calda e acqua tiepida e saponata. 

Výrobok

Opierka na nohy

Opierka na ruky

Riadidlá

smerom nadol.



SK

mieste

1) Vypínacia poistka 2) Potiahnite riadidlá smerom nahor

3) Zatvorte blokovacie zariadenie

-

riadidlá cestu



SK

- -

3) Pripevnite opierku na ruku

Nastavenie operadlaNastave-



MADE IN CHINA

Fillikid GmbH
Tiefentalweg 1, A-5303 Thalgau, Austria

info@�llikid.at
�llikid.at

EN 1888:2018 

Art.Nr: S700


